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 :م��ص�باللغة�العر�ية

�العلمية� �المجالات ��ل �وطأ �الذي �التكنولو�� �مظا�ر�التطور �من �مظ�را ��لية �ال��جمة �عد

�الرا�ن �عصرنا �ع���وجھ�. والعملية��� �المتخصصة �وال��جمة �ال��جمة �مجال ��� �نجاع��ا �أثب�ت �أداة إ��ا

ه�ع���الم��جم�من�ر�ح�للوقت�وا���د�والت�لفة�مما�يجعل�م��ا�أ�سب�أداة�التحديد،�ب�ل�أنواع�ا،�لما�تدرّ 

�والسياسية� �م��ا ��قتصادية �الدولة، �مؤسسات �مختلف ��� �الم�نية �ال��جمة �عوالم ���ا �الم��جم يقتحم

�وغ���ا �ل�ذه�. و�جتماعية �اس�ثمار�المؤسسات �مدى �تق��� �إ�� ��س�� �الورقة ��ذه �خلال �من ونحن

ما�محل�ا�من�ا�تمام�المسؤول�ن؟�وما�مدى�تمكن�الم��جم�الم���م��ا؟�وما�مدى��قبال�. ية�لية��جرائ

�الم��جم� �و�أملھ �مؤسسا��ا، �الدولة����مختلف �تأملھ �الذي ��قتصادي �الر�ان �لكسب �واستغلال�ا عل��ا

 لعصرنة�م�نتھ�وتفعيل�ا؟��

�المفاتيح ��لية :ال�لمات ��لية�؛ال��جمة �ال��جمة �ال��جمةذا ؛نظم ��قتصادية ؛كرة  ؛المؤسسات

  .ال��جمة�المتخصصة

Abstract: 

Machine translation is one of the technological development aspects that 
has taken place in all scientific and practical fields of our time. It is a tool that has 
proven its effectiveness in all fields of translation and specialized translation in 
particular, as it endows the translator with the benefit of time, effort and cost. It is 
also the most suitable tool through which the translator enters the world of 
professional translation in the different state's institutions: economic, political, and 
social, etc. We seek in this article to study to what extent public institutions, and 
Algerian institutions in particular, have an interest in machine translation. Does the 
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translator have special skills to use this tool? To which extent it is used and 
exploited to win the economic stakes that the state hopes in its various 
institutions and the translator hopes to modernize and activate his profession?  

Keywords: Machine translation; Machine translation systems; Translation 
memory; Economic institutions; Specialized translation. 

...................................................................................................................................... 

ــــديم -1 ــ ـــ ــ ـــ ـــ ــ  : تقـــ

�فذلك� �وتطور�ا، ��لية �ال��جمة ��شأة �تار�خ �ت�بع �الدراسة ��ذه �من �المقصود ل�س

. ا�شغال�آخر�قد�عن�ت�بھ�العديد�من�الدراسات�السابقة�����ذا�المجال�ا��ص�ب�و�عدة�لغات

�والكتابة �العر�ية �اللغة �إ�� �الدراسات ��ذه �بنقل �العر�ي �ال��جمة �قلم �شارك �منوال�ا،��وقد ع��

 :نذكر�من�أ�م�الدراسات�السابقة

 ALPAC (1966). “Language and Machines : Computers in Translation and 
Linguistics”. A report by The Automatic Language Processing Advisory 
Committee, Division of Behavioral Science National Academy of Sciences, 
National Research Council. Washington, D,C. 
 Brown, R.D. (1989). “Augmentation, in: Machine Translation”, Vol. 4, 
pp.1299-1347. 
 Carré, René (1991). « Langage humain et machine »; Presses du CNRS, 
Paris. 
 Loffler-Lauriane, A.-M. (1996). La Traduction Automatique, Paris, Presses 
Universitaires Septentrion.  

إن�ال�دف�من��ذه�الدراسة��و�تقييم�واقع�ال��جمة��لية����وقتنا�الرا�ن����مختلف�

�المثال� �س�يل �نذكر�ع�� �التنظي��، ��ي�ل�ا �من �وجزءا �وسيلة �ال��جمة ��عتمد �ال�� القطاعات

�والقانونية� �والتعليمية ��دار�ة �والمؤسسات �أنواع�ا �اختلاف �ع�� ��قتصادية المؤسسات

 .احا�كب��ا�ع����قتصاد�العال��عرف�انفت���ال� انبلداللاسيما�����والثقافية�وغ���ا،

��و�عصر� �بلا�منازع، ��و�عصر��لة �فيھ ��ع�ش �العصر�الذي �أن �أحد �ع�� فلا�يخفى

التطور�التكنولو���ب�ل�ما�توفره�التقنيات�ا��ديثة�من�دقة�وسرعة�ووفرة����المردود،�وذلك����

�القطاعات �و�. مختلف ��لة �ن��ت �القطاعات�لقد �مختلف ��� ���سان �عن ��نابة امتياز���
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والمؤسسات،�بل�سا�مت�إس�اما�كب��ا����تأصيل�التطور�التكنولو������العالم�بأسره،�وأصبح�لا�

����الوقت�الرا�ن ��و�ا��ال�. غ���ع��ا ولم�ت��ك�التقنيات�ا��ديثة�مجالا�إلا�واقتحمتھ،�كذلك

غو�
ّ
غو�ات�ا��اسو�ية�وال��جمة��لية�مع�العلوم���سانية�والدراسات�الل

ّ
ة،�فظ�ر�ما��س���بالل

 .وغ���ا� TAOوال��جمة�بمساعدة�ا��اسوب�

من�ا��اجة�إ���العثور�ع���مسا�مة�فعالة�للتقنية�" ال��جمة��لية"لقد�تولدت�فكرة�

بل�أصبح�ذلك�مطلبا�ضرور�ا�وم��ا�من�أجل�نقل��نتاج�العل���إ���. ا��ديثة����مجال�ال��جمة

�� �فتولدت ��ساليب، �وأسرع �الطرق �بأس�ل �العالم، �لغات ��"ل �" ليةال��جمة ال��جمة�"أو

  .,La traductique Machine Translation" ال��جمة��وتوماتيكية" و" ا��اسو�ية

غات�
ّ
وم�ما��عددت�الفروع�فإن�المبدأ�واحد،�ألا�و�و�استخدام�ا��اسوب����ترجمة�الل

  . ��سانية

 : لية����المؤسساتال��جمة�� -2

�تطورا� ��عرف �ال�� �الم�نية �الساحة �تقتحم �أن �اليوم، ��لية، �ال��جمة استطاعت

تكنولوجيا�كب��ا�وم�سارعا،�كما�استفادت�منھ�أيّما�استفادة؛�إذ�لا�يمكننا�نكران�فضل�التطور�

ردود�وتقليل�الت�لفة�ووفرة�الم العل���ع���العمل�ال��ج���من�خلال�إس�امھ����اقتصاد�الوقت،

وتوف���المعلومة�والمساعدة�ع���اختيار�المصط��ات���سب،�والعبارات��صطلاحية،�لاسيما�إذا�

�المتخصصة �التقنية ��مر�بالنصوص �. �علق �ال��جمة �أ�مية �تضاعفت �ثمّ �ومن وتنوعت��لية

 .الصناعية�و�قتصادية�بصفة�عامةم�ام�ا�داخل�المؤسسات��نتاجية�و 
 

� و�قتصاد�والتبادلات�التجار�ة�الدولية�ع����قطار�المختلفة�منفمع�تطور�الصناعة�

،�ك��ت�المعاملات�التجار�ة�ب�ن�المؤسسات�المختلفة�"العولمة"العالم،�بحكم��نفتاح�ع����خر�و

ا���سيات�ع���مختلف�القارات،�ومما�ساعد�ع���ذلك�تطور�وسائل�النقل�و�تصالات�ا��ديثة�

�المباد �عملية �سّ�ل �العالممما �أصقاع �مختلف �ب�ن �المسافات �تقليص ��� �وأس�م �التجار�ة، . لات

وقد�أدى��ذا��يقاع�السر�ع�الذي�فرضتھ�العولمة�إ���تضافر�ج�ود�متنوعة��ساعد�ع���تحقيق�

�لتمت�ن� �عل��ا �الطلب �وازداد �وأ�م�ا، ��تصال �قنوات �أحدث �ب�ن �من �ال��جمة �و�انت التواصل،

قطار�المختلفة�وتفعيل�الصفقات�الدولية،�فبادرت�المؤسسات�جسور�التواصل�و�تصال�ب�ن��

المختلفة�أو��عتماد�ع���م��جم�ن�مستقل�ن،�وقد�بلغ��مر��صا���اإ���توظيف�الم��جم�ن����م
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ببعض�ا�إ���تخصيص�مص��ة�لل��جمة�مستقلة�عن�المصا���و�قسام��خرى�داخل�المؤسسة،�

�الذي�تقو  �الفعال �بالدور �م��ا �ال��جمةإيمانا �بھ �داخل�.  م �راقية �بم�انة �ال��جمة �حضت و�كذا

ومع�تطور�نظم�ال��جمة��لية�ضاعفت��ذه�المؤسسات�ا�تمام�ا��.باختلاف�أنواع�ا" المؤسسة"

  . بال��جمة�وذلك�من�خلال�اعتماد�آخر�مستجدات�نظم�ال��جمة��لية

� �ال"إن �الوثائق �ل��جمة �باستمرار �والمتنامي �وال�ائل �ال��م �والتقنية،�الطلب علمية

والمعاملات�التجار�ة،�والمذكرات��دار�ة�والدبلوماسية،�وال�شر�عات�القانونية،�وأدلة�استخدام�

عبد�الله�بن�حمدان�( "المنتجات�التكنولوجية،�وكتب�الطب�والعلوم��خرى،�والتقار�ر��خبار�ة

���يتع�ن�ع���الم��جم�،�وغ���ا�من�الوثائق�التقنية�المتخصصة�ال)11-10،�ص2001 ا��ميدان،

�لتلبية� ���سب ��داة ��لية �ال��جمة �من �جعل �والسرعة �وا��ودة �الدقة �بمنت�� ترجم��ا

احتياجات�السوق�بمعدل�يتجاوز�بكث���قدرات�الم��جم�ال�شري�نظرا�للذاكرة�القو�ة�ل��اسوب�

وثيقة�إ���أخرى�من��وسرعتھ�المتم��ة�وكفاءتھ�العالية،�ف�ناك��عض�العبارات�ال���تتكرر�بك��ة

�إلا  �تتطلب �والعبارات��ولا �المصط��ات �و�ناك �أو�المفعول، �أو��غي���الفاعل ��سيطة �عديلات

�يوفر�ا���د� �مما �تلقائيا �اللزوم �عند �باس��جاع�ا �و�قوم �ا��اسوب �يخز��ا �ال�� �صطلاحية

  . والوقت�ع���الم��جم�ال�شري�

 : حدود�ال��جمة��لية�داخل�المؤسسات -3

�مما �ا�عرفنا �أن �إتقدم �من ��� ��لية �التل��جمة �التقدم �والذ�اء�فرازات كنولو��

صبح�يم���العصر،�ف�ل�يمكن�لنا�القول�إن�ال��جمة��لية����ا��ل��نجع��صطنا���الذي�أ

ن�نثق���ذه�ال��جمات��ليا�ل��جمة��ل�و�ل�يمكن�أ���ميع�احتياجات�ال��جمة�داخل�المؤسسة؟

دوات�ال��جمة��لية�ع����ن��ن�ت،�وطرق��ستفادة�ما����أفضل�ألوثائق�ا��اصة�بالمؤسسة؟�و ا

  م��ا؟

لعل�أبرز�أدوات�ال��جمة��لية����برامج�أو�نظم�ال��جمة�المتنوعة�المتوفرة�ع���شبكة�

  : �ن��ن�ت،�م��ا�ما��و�مجا�ي،�وم��ا�ما��و�غ���مجا�ي

 : نظم�ال��جمة��لية -أ

�المواقع �ل��جمة �مخصصة �برامج �وسر�عة��و�� ��ستعمال �س�لة �والنصوص، والملفات

إ��ا�برامج�متطورة�متوفرة�ع���شبكة��ن��ن�ت،�وم��ا�ما�يتم�تحميلھ�. ال��جمة�ومتعددة�اللغات
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�انت��ذه�ال��امج�م�لفة����بداية�ظ�ور�ا�ومع�تزايد�استعمال�ا�قلت�الت�لفة�. ولا�يحتاج�إ���نت

،�GOOGLE Traducteurرنامج�غوغل�لل��جمة�المجا�ي�ش�ئا�فش�ئا�وم��ا�ما�أصبح�مجانيا�مثل�ب

 إ��ا�برامج�متفاوتة�ا��ودة. لل��جمة��SYSTRANلل��جمة�و�رنامج�س�س��ان��Yahooو�رنامج�يا�و

 . وتقدم��سب�دقة�عالية����ال��جمة�و������تجدد�مستمر

 

 

  

  

  

  :وتص�يف�نظم�ال��جمة��لية�وفقا�لعدة�معاي���نذكر�أ�م�ا يتم�تقييم

�ال��جمة" -أ �واتجا�ات �المعا��ة �اللغات �ا��ميدان،( "عدد �حمدان �بن �الله ،�2001 عبد

غات�ال���يتم�ال��جمة�م��ا�وإل��ا�و�لما��ان�العدد� ،)66ص
ّ
فل�ل�برنامج�عدد�خاص�من�الل

�لأ  �وأك���كفاءة، �أجود �النظام ��ان �عانت�أك����لما �وقد �لل��جمة، �أوسع �يوفر�إم�انيات نھ

�اليوم�باتت�حاضرة����قوائم�اللغة�العر�ية�كث ��ا�من�ال��م�ش�����نظمة�القديمة�إلا�أ��ا

�إ��� �نظام �من �أيضا �متفاوتة �ال��جمة �اتجا�ات �أن �ذلك �إ�� �ضف �ا��ديثة؛ �ال��امج لغات

 .آخر،�فنجد�برامج�ثنائية�اللغة�وأخرى�متعددة�اللغات،�باتجاه�واحد�أو�اتجا��ن
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� -ب �النظم، �ال��ج" مستعملو��ذه �أو�المؤلففنجد �للم��جم �للمنقح، �للراصد، ��لية . مة

�المراجعة� �من �مع�ن �لكم ��عد �فيما �تخضع �تماما �آلية ��� �والتنقيحية �الرصدية فال��جمة

�ا��اسب� �برامج �بمساعدة �ي��جم ��و�الذي �فالإ�سان �للم��جم �الموج�ة �تلك �أما والتنقيح،

�� �ف���آلية�تتم�بمساعدة ��ش�ل�تخاط���المخصصة�لذلك،�وتلك�الموج�ة�للمؤلف �سان

 )66،�ص2001 عبد�الله�بن�حمدان�ا��ميدان،( ."مع�نظام�ال��جمة��لية
 

 :س��اتيجيات�العامة�المعتمدة�لبناء�نظم�ال��جمة��لية،�و���ثلاثة�أساليب�   -ت

و���أقدم�م،�وش�لت�المرحلة��ساس�لل��جمة��لية�ومّ��ت��"ال��جمة�المباشرة" * 

� ��ول �ا��يل �من���نظم �ت�ب�� �لأ��ا �وفاشلة، �وسطحية �رديئة �ترجمات �وأسفر�ع��ا م��ا،

ولك��ا�ع���الرغم�من�ذلك��انت�محاولة�جيّدة�جدا�لأنھ�بانطلاق�ا�. " ال��جمة��لمة�ب�لمة

ي��ذا�العلم�التطبيقي�ا��ديد�ألا�و�و�علم�ال��جمة��لية�
ّ

�عثت�إ���الوجود��ش�ل�جد

�ا��سابية �اللسانيات �وعلم �خاص �عام��ش�ل �ا��ميدان،( "�ش�ل �حمدان �بن �الله  عبد

�ص2001 �ا��سابات��،)97، �مجا�� ��� �للقصور �مباشر �ا�ع�اس �إلا �قصور�ا وما

  .�لك��ونية�واللسانيات�ا��سابية�آنذاك
  

و���ما��"بلغة�وسيطة"وذلك�بإتباع�نظم�ال��جمة�بالمرور�"ال��جمة�غ���المباشرة"* 

��لي ��ذه�الطر�قة�ع���تحليل�النص�المصدر�. ةمّ��ت�ا��يل�الثا�ي�من�ال��جمة و�عتمد

��ذه� �مجددا،�انطلاقا�من أولا،�ونقلھ�إ���ب���ونماذج�ممثلة����لغة�وسيطة،�ثم�تركيبھ

�نظم� �مجال ��� ��مثل ��� �الطر�قة �و�ذه �المس��دفة، �اللغات �إحدى ��� �الوسيطة اللغة

�اللغات �المتعددة ��لية �. ال��جمة �مبدأ �الوسيط" غ���أن �كب��ة�" ةاللغة �إش�الات يطرح

أن��ختلافات�اللسانية�الموجودة�ب�ن�اللغات�الطبيعية�و��ن�عائلات�اللغات�ال���" بحكم�
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�جميع� �ع�� �إ��، �والص�نية �والسلافية �واللاتي�ية �السامية �واحد، �مصدر �إ�� ت�ت��

�بل� �الصعو�ة �من �تجعل �كب��ة �اختلافات ��� �والدلالية، �والنحو�ة �الصرفية المستو�ات

�واحدة�  �دفعة ��ل�ا ��شمل�ا �واحدة �وسيطة �لغة ��عر�ف �بم�ان �بن�( "ستحالة �الله عبد

�ا��ميدان، �ص2001 حمدان ،103(� �العلماء�، �قبل �أك���من �اج��اد �إ�� �أدى �ما �ذا

� �الثالث �ا��يل �ظ�ور �أسفر�عنھ �العقبات ��ذه �ألا�و�و�لتخطي ��لية �ال��جمة �نظم ��

 ".ال��جمة�التحو�لية"
  

فعوضا�عن�" ،�"ال��جمة�التحو�لية"وذلك�بإتباع�نظم��"لمباشرةال��جمة�غ���ا"* 

العمل����مرحلت�ن،�التحليل�والتوليد،�ومن�خلال�لغة�وسيطة�وحيدة�ومحايدة�لتمثيل�

�تتم� �السابقة، �الطر�قة ��� ��و�ا��ال �كما �النظام، ��� �المشمولة �اللغات ���ميع المعا�ي

والتوليد،�باستخدام�بن�ت�ن�وسيطت�ن،�ال��جمة��نا�ع���ثلاث�مراحل،�التحليل�والتحو�ل�

لتمثيل�م�ونات�ا��مل�لكلا�النص�ن�المصدر�وال�دف�ع���السواء،�مرتبطت�ن�تماما�باتجاه�

 )105،�ص2001 عبد�الله�بن�حمدان�ا��ميدان،( ".ال��جمة�و�زوج�اللغات�المعا��

  :من�ب�ن�أ�م�ال��امج�ا��ديثة�وأك���ا�استعمالا�نذكر

  )1980( �جمةلل���ALPSبرنامج���-

من�حيث�جودة��Systranالذي��عد�ال��نامج�الوحيد�المنافس�لـ�) " LOGOS )1971برنامج� -

�أك���من� �وعددا �المصط��ات �من ���ما �قاموسا �يحوي �س�س��ان �أن �من �الرغم �ع�� ال��جمة،

  (Loffler-Lauriane, 1996, p 26) ". اللغات

- � �و�Systran Translator and Dictionaryبرنامج �إ���، ��نجل��ية �من �لل��جمة و�برنامج

  .العر�ية�والعكس�مزود�بقاموس�مصط��ا�ي

محرك�ب�نغ�من�شركة�مايكروسوفت�الذي��ستخدم�من�قبل�ف�سبوك�ل��جمة��عليقات� -

  .�صدقاء،�و�عتمده�ترجمة�يا�و�أيضا،�و�و��عد�المنافس�الرئ�س�لشركة�غوغل

- � �و�و�ذو�ا�Systran 6 Premium Translatorبرنامج غوي،
ّ
�الل �والتعدد ��ح��افية ��ودة

�ف�و� ��قتصادية، �والمؤسسات �الصنا�� �المجال ��� �الم��جم �احتياجات �لتلبية �خصيصا مصمم

يقدم�ترجمة�سر�عة�تفاعلية�ذات�جودة�ونجاعة�عالية،�كما�بإم�انھ�تخز�ن�ال��جمات�السابقة�

�مستقبلا �لاستخدام�ا �ال��جمة �وذاكرات �القوام�س �. وإ�شاء �من�و�و �بجملة �أيضا مزود
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�ا��اص� �الكمبيوتر �ج�از �من �اللغو�ة �البيانات �ب���يل �لھ ��سمح �ال�� �المبتكرة ا��صائص

إنھ��ختيار��ول�لأش�ر�محر�ات�البحث����ال��جمة� .بالمستعمل�أو�من��ن��ن�ت����حالة�التنقل

 .مة��مر�كيةمثل�شركة�جوجل�و�ا�و،�والشر�ات�المتعددة�ا���سيات،�ومختلف�و�الات�ا���و 

(Loffler-Lauriane, 1996, pp 26-39)  

  :و�� وإل��او�حوي�ال��نامج�العديد�من�اللغات�بما����ذلك�اللغة�العر�ية،�ي��جم�م��ا�

  اللغة�العر�ية             �نجل��ية����اللغة�

  اللغة�الص�نية�         اللغة��نجل��ية������

  اللغة�ال�ولندية��          اللغة��نجل��ية����

  لفر�سيةاللغة�ا                   اللغة��نجل��ية

  �لمانيةاللغة��                اللغة��نجل��ية�

  اليونانيةاللغة�����           اللغة��نجل��ية�

  اليابانيةاللغة��                 اللغة��نجل��ية

  �يطاليةلغة�ال�                اللغة��نجل��ية

  ال�ور�ةاللغة����             اللغة��نجل��ية

  لبولندية�اللغة�ا�               اللغة��نجل��ية

  ال���غالية�اللغة��               اللغة��نجل��ية

  سبانية� اللغة��               اللغة��نجل��ية

  دية�السو�اللغة��               اللغة��نجل��ية 

  الروسيةاللغة�                  اللغة��نجل��ية

  ال�ولنديةاللغة�                  الفر�سية اللغة

  �لمانيةاللغة�                  الفر�سية اللغة

  اليونانيةاللغة�                  الفر�سية اللغة
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  �يطاليةاللغة�                  الفر�سية اللغة

  ال���غاليةاللغة�                  الفر�سية اللغة

  سبانية� اللغة�                  الفر�سية اللغة

  �لمانيةاللغة�                  �يطالية ا اللغة

  ال���غاليةاللغة�                   �يطالية اللغة

  �لمانيةاللغة�                  ال���غالية�اللغة 

  �لمانيةاللغة�                  �سبانية اللغة

  �يطاليةاللغة�                  �سبانية�اللغة

  ال���غاليةاللغة�                  �سبانية�اللغة

و���أداة�ترجمة��عاونية��س�ند�إ���مشاركة�مجتمع�من�المستخدم�ن�:  Reversoبرنامج����-

��سا�م��و�يقدم�وظائف�معددة�وجودة�عاليةو . ائيًاالذين�يقومون�بتحس�ن�المحتوى�تلق ،�كما

ة�أخرى�مفيدة�و�قدم��ذا�ال��نامج�ع����ن��نت�أدوات�لغو� .بتحس�ن�ف�م�النص�المراد�ترجمتھ

  . ،�المدقق��ملا�ي�وما�إ���ذلكللغاية�مثل�القاموس

�بابل�- �كب�� : Babylon Traduction برنامج �بيانات �قاعدة �ال��نامج �ملاي�ن�يوفر��ذا �مع ة

ال��جمة�والبحث�عن�الم��ادفات��ذلك�القوام�س�والمعاجم�ال���ت�يحو�ضم�ك�.ال�لمات�الم��جمة

لذي�ا) ف�رس�المصط��ات����القطاع(أو�المتضادات�باللغة�ال���تختار�ا،�مثل�قاموس�المرادفات�

ال�لمة���ساعد�ع���ترجمة�مصط��ات�معينة����المجالات�المتخصصة�والتقنية�من�خلال�إيجاد

ا�للسياق
ً

  .ال��يحة�وفق

-�� �أو�و�:  DeepLبرنامج �برامج �حدث �عام �ظ�ر��� ��لية، �ادوات�2017ال��جمة �و�و�من ،

محدودة�حاليًا� DeepL ال��جمة��لية�المجانية�ع����ن��ن�ت�وح���إذا��انت�إم�انيات�استخدام

فعالة����مجال�ال��جمة��لية�أداة��ت�أو�ا��يارات��ضافية،�فإنھ��عد�عدد�قليل�من�التطبيقا

  .بفضل�استخدامھ�لقاعدة�بيانات�كب��ة�لتوف���ترجمات�موثوقة
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- � �العر�ية �ال��امج �ب�ن ���ر��علاميّة�"ومن �مؤسّسة �بذل��ا �الّ�� �ذكر�ا���ود �من ّ
�بد لا

غوّ�ة�عامّة
ّ
رت�أوّل�برنامج�ي. ور�اد��ا�����ذا�المجال�خاصّة�و���مجال�الصّناعات�الل

ّ
��جم�فقد�وف

غ���أن��ذه�ا���ود�� )www.alecso.org/bayanat/automatic_translation.htm( ".العر�يّة�آليّا

� �عند �وتوقفت ��ستمرار�ة ��عرف �لم �"المتأخرة �حدود ا�ي
ّ
�الث �العر�يّ «(ا��يل اقل

ّ
الم��جم�«و» الن

�» العر�يّ  �أنموذجا» ��يب«و�رنامج ���ر، �محرّك �أصبح �ا�) الذي بات
ّ
�متطل �تواكب �يل�ولم

��ورو�يّة �والدول �العر�يّة �الدّول �ب�ن ��قتصاديّة �السّياقات �لاختلاف الث
ّ
 ".الث

)www.alecso.org/bayanat/automatic_translation.htm(  

 :ذاكرات�ال��جمة -ب

�بتخز�ن��ل�النصوص�ال���تمت�ترجم��ا� ��لة�ف��ا ���عبارة�عن�قاعدة�بيانات�تقوم

نص�الم��جم�من�قبل���سان،�وذلك����ثنائيات�لغو�ة�تد���سابقا،�سواء�النص��ص���أو�ال

حيث��عتمد��لة�ع���تقسيم�النص�إ����لمات�أو�جمل�أو�فقرات�اعتمادا�. UTوحدات�ال��جمة�

�أساس� �لأ��ا �ال��قيم �علامات �ضبط ��� �التدخل ��نا �للمستخدم �و�مكن �ال��قيم، �علامات ع��

�المقاطع �تخز�ن �يتم �ثمّ �ومن �التقطيع، �����عملية �ظ�ور�ا �حالة ��� ��قتضاء �عند واس��جاع�ا

أي�أن�ال��نامج�لا�يقوم�بال��جمة�" .بذلك�ع�����سان�ا���د�والوقتنصوص�جديدة،�و���توفر�

كما�أن�الغاية�. الفعلية،�وإنما��ساعد�الم��جم�ع���الوصول�إ���ترجمة�جيدة�م��ابطة�متناسقة

م�ن�محطة�عمل�للم��جم��ساعده����ز�ادة�مردودية�المث���و�س���المرجوة�من��ذا�النظام����تأ

  )95 -94،�ص �2001بن�حمدان�ا��ميدان،عبد�الله( ."العمل�ال��ج���كما�ونوعا

  :تتم���ذاكرة�ال��جمة�بوظيفت�ن�أساس�ت�ن��ما

�التلقا�ي • ��عرض� :�س��جاع �ال��جمة �ذاكرة �تقوم �ترجمتھ �المراد �للنص �المستخدم �إدراج لدى

 .  يات�التطابق�تلقائيا�سواء�أ�ان�تطابقا��ليا�أو�جزئيا�أو�مضمونيا�ل�إم�ان

���حالة�التطابق�التام�يقوم�ال��نامج�باس�بدال�تلقا�ي�لل�لمة�أو�ا��ملة�أو� :�س�بدال�التلقا�ي •

 .الفقرة،�و�بقى�ع���الم��جم�م�مة�مراجعة�ال��جمة�للتأكد�من�����ا�وملاءم��ا�للأصل

�الت ��س��جاع �أك���و�عد �باس��جاع ��سمح �لأنھ �ال��نامج ��ذا ��� �م��ة �أ�م لقا�ي

�المصدري� �النص �عرض �خاصية �مع �اختيار�أفضل�م �م�مة �للم��جم �و���ك �مساعدة المتطابقات

  . والم��جم����آن�واحد�مع�تحديد�مواطن�التطابقات�و�ختلافات�الموجودة
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  : ال��جمة��لية����المؤسسات�ا��زائر�ة -4

�جمة��لية����المؤسسات�ا��زائر�ة��عكس����الوقت�نفسھ�واقع�ال��جمة�إن�واقع�ال�

����المؤسسات�ا��زائر�ة إن�معاينة�طبيعة�م�نة�الم��جم�داخل�مؤسسات�مختلفة�. بصفة�عامة

  :جعلتنا�نخلص�إ���ما�ي��

 أ�م�� �من �بوصف�ا �لل��جمة �أ�مية �أنواع�ا �بمختلف ��قتصادية �المؤسسات تو��

�الع ��تصال �ع��اقنوات ��ستغناء �لا�يمكن �ال�� �الدولية،�. المية �التجار�ة �المبادلات �تطور فمع

وتطور��قتصاد�العال���والصناعة،�أصبح�الم��جم��ش�ل�نواة�أساسية�ضمن�ال�ي�لة�الداخلية�

ال���لا�غ���ل�ا��NAFTALونافطال��Sonatrach للمؤسسة�مثل�المؤسسات�الك��ى�كسوناطراك�

 .ترجمة�الوثائق�مع�متعامل��ا��جانبعن�الم��جم�ن�من�أجل�
 

 الوثائق�� �ترجمة �لتو�� �المؤسسات �من �العديد ��� �دائم�ن �م��جم�ن �توظيف يتم

" مي��و�ا��زائرو  SETRAMسي��ام�"المعتمدة�����يآ��ا�مثل�المؤسسات�البنكية�ومؤسسات�النقل�

�ا �لل�اتف �ا��زائر�ة ��تصالات �ومؤسسة �الفر�سية �ا��زائر�ة �الشراكة لمحمول�بحكم

�وOOREDOO"أور�دو" �المتعددة��MOBILIS" مو�يل�س"و ، DJEZZY"ج��ي "، �معاملا��ا بحكم

�و�عا �اللغات �ومؤسسة �ا��ارجية، �التأم�ن� SAIDAL "صيدال"ملا��ا �وشر�ات �الدواء لصناعة

 .وغ���ا�من�المؤسسات�ا��زائر�ة
 

  سسات�أخرى�يتم��ستعانة�بم��جم�ن�مستقل�ن�بدلا�من�الم��جم�ن�الدائم�ن����مؤ

 . ع���الرغم�من�الت�لفة�البا�ضة�والوقت�المستغرق 
 

 المؤسسة،��أت��� �داخل �لل��جمة �خاصة �مصا�� �تخصيص �إ�� �المؤسسات �عض

��عكس�دور� ��ي�ل��ا،�مما ��� ��ستغناء�ع��ا شأ��ا�شأن��قسام�والمصا����خرى�ال���لا�يمكن

�إل �المو�لة �الوظيفة �وأ�مية �المؤسسة، ��شاط ��� �الصناعية�ال��جمة �المؤسسات �مثل ��ا،

�المطلوب� �وتوفر��من �بالثقة �جديرة �ت�ون �أن �ع�� �حر�صة �فنجد�ا �العسكر�ة، والمؤسسات

�إ��� �لل��جمة �خاصة �مصا�� �فتخصص �للدولة؛ �ا��ساسة �القطاعات ��ذه �مثل ��� لمتعامل��ا

�النوع�من�الصناعات�او�ال ... عتادجانب�مكتبات�م�يئة�بمختلف�الكتب�والمجلات�ا��اصة���ذا

 .ثور�ع���المعلومات�ال���يحتاج�اوال���من�شأ��ا�مساعدة�الم��جم����بحثھ�الوثائقي�للع
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 يؤدي�الم��جم�داخل�المؤسسة�ا��زائر�ة�دور�ن����آن�واحد،�دور�الم��جم�التحر�ري�

ودور�الم��جم�الشفوي����حالة�تطلب��مر�تدخلھ�����جتماعات�مع�المتعامل�ن��جانب�وشتان�

 .الوظيفت�ن،�مما�يخلق�ضغطا�ع���الم��جم�لأنھ�لم�يتلق�ت�و�نا����ال��جمة�الشفو�ة�ب�ن

 مثل�� �صور�ا، �أ�سط ��� �إلا ��لية �بال��جمة �المؤسسة ��� �الم��جم ��ستع�ن لا

�المتوفرة �المجانية �ال��جمة �ب��امج ���ستعانة �برنامج �مثل ��ن��ن�ت �شبكة �لل��جمة�غو غع�� ل

 .ةو�عض�القوام�س��لك��وني
 

 عدم�استعداد�جل�المؤسسسات�ا��زائر�ة�للاس�ثمار����مجال�ال��جمة��لية�وذلك�

�ارتفاع� ��� �اس�ام�ا �من �الرغم �ع�� �البا�ض �لثم��ا �نظرا �المتوفرة �ال��جمة �برامج �أحدث باقتناء

�يمكن� �ترفا �ذلك ��عت��ون �بل �أيضا، �والت�لفة �وا��ودة �ستوفر�السرعة �لأ��ا �المؤسسة مردود

 .ھ،�و�فضلون��ساليب�التقليدية�ال����عتمد�ع���ج�ود�الم��جم�ال�شري�وحسب�ستغناء�عن
 

 عدم�مواكبة��ذه�المؤسسات�للتطور�ا��اصل�����ذا�المجال�ع���خلاف�المؤسسات�

والشر�ات��جن�ية�ال���تخصص�مصا���خاصة�����يآ��ا�للبحث�والتطور�وت�و�ن�مستخدم��ا�

� �اللغات ��علم �مثل �المجالات �مختلف �وغ���ا�� ���� �و�علام �ف�و�ا�تمام�. �جن�ية �وجد وإن

مح�شم�من�قبل��عض�المؤسسات�واق��ا��م�من�ال��جمة��لية�بحذر�لعدم�توفر�المعرفة�ال�افية�

�الرقمنة� �ثقافة �تأصيل ��� �التعليمية �المؤسسات �دور �إ�� �نلتفت �يجعلنا �مما �ال�ا�� �والت�و�ن ��ا

 .��جمة��ليةوت�و�ن�الم��جم�ت�و�نا�لائقا����ال

  :  خاتمة�-5

���� ��ذه�الدراسة�التنو�ھ�بفحري�بنا دور�المؤسسات�التعليمية����ت�و�ن�الطلبة�ختام

�إ��� ���يي��م �أجل �من �وآليا��ا �طرائق�ا �واختلاف �أنواع�ا �ب�ل �ال��جمة �ع�� �وتدر���م وتوج���م

جمو�الغد�و�م����فما�من�شك�أن�طلبة�اليوم��م�م�� . خوض�مع��ك�ا��ياة�الم�نية��عد�التخرج

�وسوق� �الشغل �عالم ���وض �المطلو�ة �المؤ�لات �يوفر�ل�م �متخصص �ت�و�ن �إ�� �ا��اجة أمس

وملاءمة�للتطور�التكنولو�������مواءمةوال��جمة��لية��عد�من�أحدث�تقنيات�ال��جمة�. ال��جمة

�بصفة� �ا��امعية �والمؤسسة �عامة �بصفة �التعليمية �المؤسسات �تقدم �فماذا �الرا�ن، الوقت

  خاصة�من�أجل�تقديم�ت�و�ن�جيّد�����ذا�المجال؟
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�مادة� �إدراج ��� �التعليمية �ال��امج �جانب �من �كب��ا �قصورا ��عكس �ا��ال �واقع إن

�ال��جمة �ومعا�د �بأقسام �التدر�س �برامج ��� ��لية �ترافق�. ال��جمة �أن �ي�ب�� �ال�� �المادة �ذه

� �غ���أننا �لأ�مي��ا، �نظرا ��و�� �التدرج �سنوات �منذ ��عض�الطالب ��� �إلا �إطلاقا ��ع���عل��ا لا

�ا
ّ
��ل �الماس���ول�س �الذي�. مشار�ع �المادة �لأستاذ �ال����� �للاج��اد �ال��نامج �إعداد �م�مة وتو�ل

�بالعتاد� �تج����القاعات �عدم �إ�� �نا�يك �المجال، ��ذا ��� �ت�و�ن �إ�� �بدوره �محتاجا �نفسھ يجد

ن��ن�ت�و�رامج�ال��جمة�وغ���ا�من�المناسب�الذي��س�ل�ع����ستاذ�م�متھ�مثل�ا��واس�ب�و� 

  . مستلزمات�ال��جمة��لية،�فتتحول��ذه�المادة�التطبيقية�إ���دروس�نظر�ة�محضة

� ��صلاح �نظام �د(إن �م �لر�ط�) ل �جا�دا ��س�� �اليوم �ا��زائر�ة �ا��امعات ��� المعتمد

��عت ��سوق�العمل،�لذلك�ع���ال��امج�ا��ديدة�أن�تأخذ��ع�ن بار�متطلبات�ا��امعة�ا��زائر�ة

السوق،�ومواكبة�التطور��قتصادي�والتكنولو��،�وذلك�بتكر�س�ا���ود�للتعر�ف���ذا�المجال�

�وورشات� �ملتقيات �تخصيص �خلال �من �العمل، �سوق �خدمة ��� �وإس�اماتھ �مستجداتھ وأحدث

�ا��امعية� �و�عز�ز�المكتبة �المجال ��ذا �إ�� �البحث �مشار�ع �وتوجيھ ��لية �ال��جمة �ع�� تدر��ية

  . ��جمة�آخر�ما�صدر�من�مؤلفات�وأبحاث�فيھب
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